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國立中興大學興翼獎學金實施要點 

National Chung Hsing University 
Hsing-Yi Scholarship Implementing Guidelines 

 

106.1.4 第 404 次行政會議訂定 
Passed by Administrative meeting dated Jan. 04, 2017 

106.3.22 第 406 次擴大行政會議修正通過（第 4、6 點） 
Amended in the 406th Administrative Meeting on Mar. 22, 2017 

106.11.22 第 411 次行政會議修正通過（第 2、4、7 點） 
Amended in the 411th Administrative Meeting on Nov. 22, 2017 

107.05.23 第 415 次行政會議修正通過（第 4、5、8 點） 
Amended in the 415th Administrative Meeting on May 23, 2018 

107.12.26 第 421 次行政會議修正通過（第 5、6、8 點） 
Amended in the 421th Administrative Meeting on Dec. 26, 2018 

109.06.10 第 433 次行政會議修正通過（第 5、8、9、10 點） 
Amended in the 433th Administrative Meeting on Jun. 10, 2020 

110.1.6 第 437 次行政會議修正通過（第 5 點） 
Amended in the 437th Administrative Meeting on Jan. 06, 2021 

111.2.23 第 446 次行政會議修正通過（第 5、6、8 點） 

Amended in the 446th Administrative Meeting on Feb. 23, 2022 
112.1.4 第 452 次行政會議修正通過（第 6 點） 

Amended in the 452th Administrative Meeting on Jan. 04, 2023 

一、國立中興大學（以下簡稱本校）為鼓勵經濟弱勢學生安心就學，激發向上精神，特設立興

翼獎學金（以下簡稱本獎學金）。 

Article 1  National Chung Hsing University (hereinafter referred to as the "University") establishes 
the Hsing-Yi Scholarship (hereinafter referred to as the "Scholarship") to encourage 
economically disadvantaged students to pursue their studies with peace of mind and to 
stimulate their upward spirit. 

二、本獎學金之經費來源為校友中心「興翼計畫」獎助學金募款，若募款金額不足，由本校「學

生公費及獎助學金」或政府專案經費項下支應。 

Article 2  The funding for the Scholarship comes from the Alumni Center's "Hsing-Yi Project" 
scholarship fundraising. If the fundraising amount is insufficient, it will be supplemented 
by the University's "Student Public Expenses and Scholarships" or government special 
project funds. 

三、本獎學金由本校組成興翼獎學金審查委員會（以下簡稱審查委員會）審核之，審查委員會

置委員七人，由學生事務長擔任召集人兼會議主席，教務長、校友中心主任為當然委員，

餘由學生事務長遴聘之。 

審查委員會需有委員二分之一以上出席始得開議，出席人員三分之二以上同意始得決議。

當然委員因故不能出席者，可指派代理人出席。 

Article 3  The Scholarship is reviewed by the University's Hsing-Yi Scholarship Review Committee 
(hereinafter referred to as the "Review Committee"). The Review Committee consists of 
seven members, with the Dean of Student Affairs serving as the convener and chair of the 
meeting, the Dean of Academic Affairs, and the Director of the Alumni Center as ex 
officio members, and the rest appointed by the Dean of Student Affairs. 
The Review Committee must have more than half of its members present to convene a 
meeting, and decisions require agreement from two-thirds of the attendees. If an ex officio 
member cannot attend due to unforeseen circumstances, they may appoint a proxy to 
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attend. 

四、本獎學金核給金額及名額：每年提供八個新生名額為原則，每名補助四十萬元獎學金，

每學期核撥五萬元，分八個學期核撥完畢。 

Article 4  The amount and quota of the Scholarship: Eight freshmen scholarships are provided each 
year as a principle, with each recipient receiving a scholarship of four hundred thousand 
NT dollars, disbursed in eight installments of fifty thousand NT dollars each semester. 

五、申請對象及申請期間： 

第一梯次：報名大學申請入學興翼招生各組別之考生，具低收入戶身分，其學測檢定科

目成績均達前標者，得於報名第二階段指定項目甄試時提出申請。申請人名次如列於正

取生名單者，本校依其學測檢定科目總級分及審查資料綜整考量，符合標準四名以內，

由教務處招生組簽奉核准逕行公告。符合標準超過四名，提送興翼獎學金委員會審議。 
第二梯次：學士班一年級新生，符合下列情形之一者且當學期辦理通過教育部大專校院

學雜費減免者： 

（一）低收入戶 

（二）中低收入戶 

（三）特殊境遇家庭子女或孫子女 

（四）身心障礙學生或身心障礙人士子女 

（五）原住民學生 

（六）獲教育部弱勢助學金補助學生 

第二梯次申請期間由學務處生活輔導組公告，申請人應依學務處生活輔導組公告，於收

件截止日前繳交申請表及當學期參加高教深耕輔導活動十小時以上出席時數證明並檢附

相關資料，送交生活輔導組彙整提請審查委員會審查，審查要點另訂之。 

Article 5  Eligibility and application period: 
First round: Candidates who apply for admission to the University's Hsing-Yi Enrollment 
in the second stage of registration, with low-income household status, and whose scores 
in the General Scholastic Ability Test (GSAT) meet the preset standard, may apply during 
the specified selection process in the second stage of registration. Applicants who are 
listed in the admission list as admitted students will be announced by the University based 
on their total GSAT scores and review materials, with up to four students meeting the 
standard. Those exceeding four will be submitted to the Hsing-Yi Scholarship Committee 
for review. 
Second round: Freshmen in the first year of the bachelor's program who meet one of the 
following conditions and have their tuition and miscellaneous fees reduced by the 
Ministry of Education in the current semester: 
a. Students from low-income families.  
b. Students from medium low-income families.  
c. Children or grandchildren from special circumstances families.  
d. Students with physical/mental disabilities and children of persons with physical/mental 

disabilities.  
e. Indigenous students.  
f. Students receiving disadvantage grants from the Ministry of Education. 
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The application period for the second round will be announced by the Division of Student 
Affairs' Student Life Counseling Division. Applicants should submit the application form 
and proof of participating in educational deep cultivation counseling activities for ten 
hours or more in the current semester before the deadline specified by the Student Life 
Counseling Division, along with relevant documents, to the Student Life Counseling 
Division for consolidation and submission to the Review Committee for review. The 
review criteria will be separately formulated. 

六、獲第四點補助之受獎生若因休學、退學、轉學、畢業或延畢者，停止核發本獎學金;惟休

學後若經復學，所領獎學金未達四十萬元者，得繼續支領之。受獎生前學期成績總平均

及格或班排名達前 50%，始得續領獎學金，未符續領資格者，停發獎學金，停發之獎學金

不予補發。 

Article 6  Recipients of the Scholarship in the fourth point who suspend their studies, withdraw, 
transfer, graduate, or graduate late will have their Scholarship suspended. However, if a 
recipient resumes their studies after a suspension and has not received the full four 
hundred thousand NT dollars of the Scholarship, they may continue to receive it. 
Recipients must have passed all courses in the previous semester or ranked in the top 50% 
of their class to continue receiving the Scholarship. Those who do not meet the criteria for 
continuation will have their Scholarship suspended, and the suspended Scholarship will 
not be retroactively paid. 

七、受獎生須於各學期結束後一個月內，將該學期成績單與學習報告交至學務處生活輔導組統

一轉送教務處教學資源暨發展中心與校友中心，俾利瞭解其學習情況，如有需要課業輔

導者，將視狀況進行協助。 

Article 7  Scholarship recipients must submit their semester grades and learning reports to the 
Division of Student Affairs' Student Life Counseling Division within one month after the 
end of each semester. These will be forwarded to the Office of Academic Resources and 
Development and the Alumni Center for understanding their learning situation. If 
academic counseling is needed, assistance will be provided as appropriate. 

八、每學期獎學金待受獎生繳交參加高教深耕輔導活動 10 小時以上出席時數證明後發放，受

獎生於第 1 學期需繳交致捐款人 200 字以上親筆感謝函至學務處生輔組轉送校友中心。 

Article 8  The Scholarship will be disbursed each semester after recipients submit proof of 
participating in “Higher Education Support Activities” for at least 10 hours. In the first 
semester, recipients must also submit a handwritten thank-you letter of at least 200 words 
to the donor, which will be forwarded to the Alumni Center by the Division of Student 
Affairs' Student Life Counseling Division. 

九、學生獲獎紀錄永久保存，申請資料則保存 1 年。 

Article 9  Records of student awards will be permanently preserved, while application materials will 
be kept for one year. 

十、本要點經行政會議通過後實施，修正時亦同。 

Article 10  These guidelines will be implemented after approval by the administrative meeting, and 
any amendments will follow the same process. 


